Muxann JIepmoHTOB,

Anren

ITo Heby mosyHOYM aHres JieTell,

" ruxyro necHio oH e,

W mecsrr, n 3Be311bl, U TYYH TOJIIIOM
Braumasu Toit recue cBATOIA.

Om et o 61ayKeHCTBe GE3TPEITHBIX Ty XOB
[Tom kymaMmu paiickux caos,

O Bore BenmmkoM OH eI, U XBaJa

Ero menpursopHa ObLIA.

OH mymry MIaiyio B OObATUSIX HEC
st Mupa medasm u cJies;

W 3ByK ero mecHu B JIyIie MOJIOJOM
OcraJics - 6e3 ¢J10B, HO KHUBOIA.

1 nonro Ha cBeTe TOMMJIACH OHA,
ZKenanvem 4y IHBIM IIOJIHA,

U 3ByKOB HEGec 3aMEHUTL HE MOIJIN
Eit cky4Hble IeCHE 3eMJIN.

Verkinto de tiu éi Rusa poemo estas MUXANJI
JIEPMOHTOB (%1814-10-15 — 11841-07-27).
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Muxann JIepmMoHTOB,

The Angel

tradukita de N. N. 97

At midnight an angel was crossing the sky,

And quietly he sang;

The moon and the stars and the concourse of clouds
Paid heed to his heavenly song.

He sang of the bliss of the innocent souls

In heavenly gardens above;

Of almighty God he sang out, and his praise
Was pure and sincere.

He bore in his arms a young soul

To our valley of sorrow and tears;

The young soul remembered the heavenly song
So vivid and yet without words.

And long did it struggle on earth,

With wondrous desire imbued;

But none of the tedious songs of our earth
Could rival celestial song.

Traduko de la Rusa poemo “Anzen” de MUXAWI
JIEPMOHTOB (x1814-10-15 — 11841-07-27) en la Anglan
de N. N. 97.
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